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Foreword

The compiling of this Dictionary, we thought, would take a year. As
~ we worked along, however, we found ourselves getting more and more in-
volved. In 6ur quest for excellence in both content and style, it was four
years before we could put the project down.

Our goal was to produce a Dictionary which includes all the charac-
ters, idioms and phrases that are most likely to be needed by persons who
use Chinese for gene.~l purposes. Their definitions should be given in
clear, accurate English. The Dictionary should be easy to use.

More than 6,300 head words, or characters, and their variations are
included here. These include the characters in the ‘“List of Standard
Forms of Frequently Used Characters” promulgated by the Ministry of
Education, Republic of China, in June 1982, and other characters taken
from other lists of frequently used characters.

Three kinds of phonetic notation are listed after each character: the
Simplified Guoryuu Romatzyh, the Wade-Giles Romanization and the
Mandarin Phonetic Symbols. If a character has more than one pronun-
ciation and so pronounced bears a different meaning from the first, each
pronunciation is given a separate listing for easy finding.

More than 60,000 idioms and phrases are included here. They were
culled from newspapers, magazines, literary and scholarly works, and by
consulting other dictionaries and glossaries. The user will find here defini-
tions of idioms and phrases used not only in vernacular Chinese, but also

in Wen Yen, the literary language. The pronunciations are given in
~ Simplified Guoryuu Romantzyh and listed in alphabetical order.

Characters and compound characters are given English equivalents
whenever possible, or full explanations of their meanings. An idiom or
phrase is usually given a literal translation followed by an explanation of
the meaning and, often, an example sentence to help the user understand
its usage.

There are five indexes in the front part of this Dictionary to help the
user find the character he wants by the system he is most familiar with.
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Compiling a dictionary is an arduous task. This Dictionary is derived
from the “Lin Yutang’s Chinese-English Dictionary of Modern Usage”
published in 1972. Language is in a constant stage of flux, and since that
time, in both Chinese and English, words have taken on new meanings,
and new compound nouns and phrases been coined. All this we have
teken into consideration in the meticulous task of compiling this Diction-
ary. But there are bound to be omissions and improvements to be made.
We welcome suggestions from users, so that they may be incorporated
when this Dictionary goes into a second edition.

Unique to this Dictionary is the Instant Index System for finding
characters invented by Dr. Lin Yutang. It is ‘‘the culmination of five de-
cades of research.” The Instant Index Systern has been adapted as the
input system for Chinese computers by Mitac, Inc., one of Taiwan’s
largest computer companies. Thus, it is gaining wider and wider recog-
nition.

We would like to thank Dr. Ma Lin, Vice-Chancellor of the Chinese
University of Hong Kong, for making the publication of this Dictionary
possible. We would also like to thank Mr. Patrick Kwong, Assistant to
the Director and Business Manager of the Chinese University Press,
whose advice on design was of great help, and Mr. M. V. Lee, Chinese
Books Editor of Reader’s Digest Association Far East Ltd. for helping
significantly in seeing this Dictionary to publication. Mr. Roger Chung,
Art Director, and Mr. John Yau, Production Manager (Books), both of
Reader’s Digest Association Far East Ltd., havg helped greatly in the
design and production of this Dictionary. Mr. Charles Wang and Mr.
Fok Tat Man have not only conscientiously proof-read this Dictionary
but also made useful suggestions. To them we also express our thanks.

Lai Ming Lin Tai-yi
Summer, 1987
Hong Kong
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Introduction

1. Vocabulary: .
' This Dictionary has more than 6,300 frequently used characters and more
than 60,000 compound characters, phrases and idioms. They are what general
readers are likely to encounter or likely to use in their daily lives and studies.

2. Arrangement of characters: )

All the characters are listed according to the Instant Index System invented by
Dr. Lin Yutang (1895-1976). A simple diagram guide has been especially
designed to help the user quickly find the character he wants. Where a
character has more than one pronunciation and the meaning of the character
changes in accordance with sound, it is listed as two or more entries, each
marked with a numeral, thus %8 | cheng, n., Name: % name of person or
thing; # 2 chehng, n., weighing scale, steelyard (interch. B 90A.10); # 3 chehn
(also chehng), v.t., Fulfill, satisfy: 8.0 chehn-shin, adj. gratifying, satisfactory;
but if a character has more than one pronunciation and the meaning does not
change‘ with the pronunciation, it is listed ‘as one entry and all the variant
sounds are listed under it for ease of reference.

Compound characters, phrases and idioms-are spelt in Simplified Guoryuu
Romatzyh and arranged according to the order of the alphabet. '

3. Pronunciation:

The Simplified Guoryuu Romatzyh is used except for Chinese place names
which are spelt in accordance with the Wade-Giles system of romanization,
thus ¥ Kwangtung, E¥ Shanghai. For head words, the Mandarin
Phoneiic Symbols and the Wade-Giles Romanization System are also listed.

4. English definitions:

Current English is used to define the meanings of entries in the Dictionary.
Where possible, English equivalents are given, e.g., A rern, n., man, men,
human being(s); otherwise, explanations and often, example phrases or
sentences are given, e.g., EMT & ruohmauh-marngshier, n., bamboo hat and
grass sandals, characteristic costume of peasant, hermit. & ¥& rourtzyh, @ v.t.,
invest: ¥R ® T T ¥ invest in electronics industry; @ n., investment: &2 T
2 L lost the entire investment.

In giving the meanings of phrases and idioms, literal translations are in
most cases listed first, followed by definitions in current English.

5. Indexes:

There are five indexes in this Dictionary: 1) Numerical Index; 2) Simplified

Guoryuu Romatzyh Index; 3) Wade-Giles Romanization Index; 4) Mandarin
. Phonetic Symbols Index; 5) Radical Index .

They are listed in front of the text of the dictionary for easy usage.

6. Appendices:

Included in the Dictionary are the following appendices: A) The Sexagenary
Cycle; B) The Twenty-four Solar Terms; C) Units of Weights and Measures;
D) A Brief Chinese Chronology; E) A Table of Chemical Elements.
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7. Abbreviations and Symbeols:

abbr.
AC
allu.
anc.
arch.
astron.
bot.
biol.
Budd.
callig.
cen.
chem.
Chin.
Christ.
cong.
coll.
comb.
comm.
comp.
complim.
Confu.
contempt.
court.
derog.
dial.
dist.
dyn.
econ.
Eng.
equiv.
err.
esp.
euphem.
excl.
facet.
fig.
fin. part.
Fr.
gen.
geog. -
geol.

/. geom.
Ger;
gram.
interch.
joc.
lit. ¢
litr.

3

abbreviation
Ancient Chinese
allusion
Ancient, -ly
archaic
astronomy
botany
binlogy
Buddhism
calligraphy
century
chemistry
Chinese
Christian
cognate
colloquial
combination
commercial
compound
complimentary
Confucian, -ism
contemptuous
courteous
derogatory
dialect
distinguish from
dynasty
economics
English
equivalent to
erroneous
especially
euphemism
exclamation
facetious
figurative 5| {8
final particle
French
general
geography
geology,
geometry
German
grammar
interchangeable
with 8
jocular
literally
literary

LL
math.
‘mech.

med.
MC

mil.
min.
modn.
mus.
myth.
NS
obs.
occa.
oft.
opp.
orig.
p-p.
phil.
phr.
phys.

physiol.

poet.
pop.
pr.
pres.p.
psych.
rel.
related
rhet.

S

Sanskr.

satir.
sl.
$.0.
spec.
s.t.

translit.

u.f.
usu.
var.’
vulg.
vern.
wd.
wr.
Z00.

1
l

Brecedes an unaccented syllable (mar’fan)

Followed by example of definition

(xiii)

literary language
mathematics
mechanics
medicine

"Middle Chinese

(earlier vernacular found in
poems, plays and novels)
military

mineralogy

modern

music

mythology

“not split” characters
obsolete
occasionally

often

opposed to
originaily

past participle
philosophy

phrase

physics

physiology

poetic

popular
pronunciation
present participle
psychology

religion

related to

rhetorical

“split” characters
Sanskrit

satirical

slang

some one
specifically
something
transliteration (%)
used for B (#X0)
usually

variant

vulgar

vernacular

word

written

zoology

sec above

see below



The Instant Index System L THRFE

All Chinese characters are grouped without exception by their left tops (Initials) and right
bottoms (Finals). There is only one rule. FiE#SF, RE L L, £F. RHFAH.

left

408 i 10A 9 10 10 top
W | B, | £ | B a0 |
n right
40S.71 10A.50 10.80 1091 bottom

THE THIRTY-THREE LETTERS OF THE CHINESE ALPHABET =+=® L TF#¥

The habitual left tops and right bottoms form the 33 letters of the Chinese alphabet — the key
to the whole system. They are divided into 10 groups {from 00 to 99). The numbers are naturally
suggested by their corresponding Chinese characters (7 for 00, + for 10, # for 20, etc.). & F#33
BB 1+E BT HH=NASLEXERBE.

(1) Geometric determination. The tops are defined as the geometrically highest; the bottoms
are the geometrically lowest. They are not the first and last strokes in writing. H2 4 #1&, A2 EME
The highest strokeof 'F X His | (22)
The lowest stroke of B & is \ (71)
The highest and lowest strokes of 38 are - (80) and ~ (83)

(2) Split and Non-split Characters. If characters are split vertically right through into right
and left components, they are called “split™ (S); if not split right through, they are “non-split”
(NS). The rule of left top and right bottom for both S and NS is the same: FARRKNELZ XSS
S, FERARDEHFELANS. . .

2 (NS); #HE1E (S) (NS) S
L (NS); #BLH (5) Da DD»
B (NS); #irsh (S)

(3) The Fifih Digit: Top of Remainder. A group of four digits like 81A.40 may have several
characters. The characters within this group are arranged in accordance with the “top of remain-
der’” (character minus *“‘radical”). Rt TEZF, DB HBFE.

$5 81A.40-4 (top of remainder & 4) []D° S
# 81A.40-6 (top of remainder % 6)
#4 81A.40-8 (top of remainder & 8)

Other groups with same tops and bottoms are a'so so arranged: top of remainder is indicated
by arrow pointing up. 883 L7, B | B3t

Mo A &L 8 K

THE FIFTY RADICALS I+

Fifty Radicals. Most of the 214 Kangshi radicals stand on the left or the top of a character and
thus belong to the Initials. 50 of the most common radicals are designated A, B, C, D. All the rest
(uncommon radicals) are grouped with the split characters, marked 108, 418, 938, etc.

When the usually left radicals do not stand at the left, but are elsewhere, they do not count as
radicals. Thus ¥ comes under * (20), not under ¥ (60A); % comes under L (21), not under & . &
R 4EME, RANAES0, AREHRSH, BHLE LY, 1ELHX, ORSE Aiml £ ) £+ (20),
FEIT IS (R IEBLQD TEK |3

Remarks on Top and Bottom Forms

(1) The written form is &andard: + & Fare considered % * 7 (63), X is considered A (10); &
is considered #r (00); % is considered 4 (63). HFEUK BB +.

(2) BHA arecontainers: & (41) includes & & #8; M (42) includes A BHBAAAL SRS E.

(3) O (40) includes the modified forms & w and & . 0 (40) EE~0 RS

(4) I )1 (22) includes multipfle vertical topsab LM & # $ and multiple vertical bottoms | 4 %% &
. AEHY RN 22,

(5) "/ areSland S1A; F 7 areS2and S2A. I "B 51 } 51A; P 7 & 52 & 52A.

(6) 77 (50) includes 87 %. T (50) 3% HHE /L.

(xiv)
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The top of a stroke is taken as top: 7 (* 92), /7L (I 42). The bottom of a stroke is taken

@)
as bottom: 7 (7 32), 71 (7 50), L (L 70).F %> FEBL FTEBT.

(8) Uncertain forms #EEAEE: L5 (1 22) 2 5(792)
*4() 22 R £ (7 50)
$(/ 9 £5(7 92

-~ (90 ¥ %% M) is a short horizontal stroke; but > (91 1 # 1 3 § X Jué &) is a vertical slant.
- (90) RERE, 5 (19) RENEE

)

Table of 50 radicals and 33 letters of the Chinese alphabet,
their modified forms and variations.

S0P E B33 L TR R AWK FH %
CHINESE 50 RADICALQ e EXAMPLES OF VARIATIONS OF INITIALS AND FINALS ?‘Fﬁﬁﬁ
'}_ﬁ",‘é;‘? ns|lALB D | S | MODIFIED #%& INITIALS (L) FINIALS (F#)
ool ) 1 F 191
J o] A & U
02l k s k K KKK
I RS ERES $lpft+ ¥ Ak EFLE RS R K
+ nl=l+ Lls+s £ i g
. 121+ lxxx KERAR 4
W20 w| | % L g AAEERYE *
Y A NEOE Y LRk L g TR
2] | +w|xlx g AV | RERBRRNNE | RRAERATR
=[30{ - A i raamg
- 31| 7| R]|B ®|R| 7T mtHRERFTER
32{7| % Alv 72 AL ESE 31 % .
wlao|e (| 2 g LR R BYW
1 (41]|2|al8 wlp|® HEEXET LGRS R
NIA|A|% RO ARAX AR AR BEALAR
i[s0l- (5 JE PEE 'YEEL
=1 - ]» re . |(REREEBESF
2117 1N refFRE |CREerNMERB
~peo| - FEE
o (et r LY
62(~|=x - R XER
63[ v [:] % ] PN £ oo
1701 L 1 oL AL KILEA
L TH X L& Laad
721 & &4
ALSO| A v H Ntk E AR A
)\ IRNEIE 3 » GRS PR W
82| X b 4 X ARXA
83|~ \ LA AR
i LR E 5~ ARME
A AR RN X (2 B IS hhtkan 3y rpy
92|~ 44| M), ~ 5" X3 4E%
93] & (%] & 4 % 4 k& & 4 %

Please see pages XV1,XVii for A Simple Guide to Finding a Characer in the Dictionary according 10 the Instant Index System.
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|

9

WA LAESR
B LT
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2. (RIME L F HE
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SRS » B a] e A 19

“ELEL R @ AT i (xv ) B S0 BRETER 33 @,(;'Fﬁéliﬁﬁﬂ’é%’t%ﬁﬁ’ﬂﬂéﬁﬁ

+ AFEBOHESATRT  TURRTRAELRLETF N B8PS0 HER “S” 2
Mo SBSOME 2K MISHERTH > THTMELLFFE BBERET
JiYRRERNE] ABET o
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A Simple Guide to Finding a Character
According to the Instant Index System

IS THE CHARACTER SPLIT
VERTICALLY OR NOT ?

|

Is the entire LEFT Side
one of the 50 radicals?

" (Check red column)*

1

Is the entire TOP
one of the 50 radicals?

(Check red column)*

1. Note number and
letter of the radical
which is left top
number of character.

2. Check the table of 33

letters of Chinese
alphabet (blue col-
umn)* for right bot-
tom number.

Check the table of 33
letters of the Chinese al-

phabet (blue column)*. -

Take left top number,
add 'S”, then check the
table again for right bot-
tom number.

1. Note the number and

letter of the radical
which is left top
number of character.

. Check the table of 33

letters of the Chinese
alphabet (blue col-
umn)* for right bot-
tom number.

Check the table of 33
letters of the Chinese
alphabet (blue column)*
for left top and right
bottom numbers.

1

Note:

1

r

Turn to the page which
bears the numbers to find
the character.

*  “Red column™ or “Blue column” refers to the red or the blue column in the Table
of 50 Radicals and 33 Letters of the Chinese Alphabet, Their Modified Forms and
Variations on page (xv).

+ ‘'About 80 % of the characters in this Dictionary are either vert
split characters, and listed under the 50 radicals or “S”
with the 50 radicals will make it easy

ically or horizontaily
(split) category. Familiarity
to find the left top number of a character,

making the looking up of a character a one-step process — finding its right bottom

number.
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[T £2
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ENRR-BFrOINE  BERLNMFRF BFE ETEZHMrs
RO BERETEER ATEZE ML B LESHNFT > Al bmhﬁﬁiﬁ
iﬁﬂ*ﬁﬁ ' 10 jga, iee, zoou, aau, oou, adi, eei, %%@lﬂ °

(=) ﬁfﬁ%i‘]ﬁ'“ﬁﬁ ﬁ*nﬁﬁiﬁuﬁﬂﬁﬁ o IR — fﬂ“ﬁﬁl—l‘uﬁz
BA%E > Alu BB w, i B y, 11 wa, wei, wen, wan, & ya, you, yen, yau; SR8
FEAL L, uRE i BB yi, w EB wu. —BEENE_ESHUEL 0,0, u
Ers > RIRTEEMEFIE > BV ¢ shi-an, shi-ou PR S A 2 ) 9 R — R Y
FH_EEE > BIW : jiinshehn, tathkung (H > KZE).

(Z)YHE () %ﬁﬂ“ﬁ’% » B8 - mar’fan (WRSE ), fan EREFKRARRE
ok () NEREEE -

O REEEER— n:z-'i--‘n,mgswnﬁﬁn EERTH HRBHEWR

BZzEEFK (a, ar, aa, ah) RQ"TW@.U\ ae fX¥ aai, ao X aau, ay X aih &

y-e-ih, w-o-uh RF| HREH FINBERETHR » ERNERBITHR 0 M
B iou-you-eou-iouh * B, uei-wei-oei-uey HEBEBABLRE » thikEHRF
REIM Bk o ) - L
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